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Mass 11

Mass for First Class Feasts, also known as Missa Kyrie fongditds.
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Christ have mercy, Lord
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6 Lo-ri- a

in excélsis De-o.

Glory to God in the highest.

Et in tema pax ho-mi-
And on earth, peace
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ni- bus boree vo-lunta-ts.

to men of good

will.

Laudanus te.
We praise Thee. We bless Thee.

Beredci-mus te.

am

Adoranus te.
We adore Thee.

Glori-fica-nus te.

Me
Grat-as agmus tibi

We glorify Thee.We give Thee thanks
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proger magram gl6- ri- am tu-am.
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Do6-mi-ne De-us,
Lord God,
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heavenly
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for Thy great glory.
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cae-Bsts,
King,

De-us Paer omnipo- tens.
God the Father almighty.
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mi-ne  Fi-li
Lord Jesus Christ,
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, Je-su Chri-ge.
only begotten Son.

Dbmine De-us, Agnus De+,
LordGod,

Fi-
Lamb of God,
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li-us Pa-tis.
Son of the Father.

tol-

Qui

lis peccam murdi,
Who takest away the simf the world,

mise-ré-re
Have mercy
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no-hbs.
upon us.
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Qui

[- lis pec@ata murdi,

Who takest away the singf the world

sUgipe depeat- bnem
receive our prayers.
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nostam. Qui sedes ad déxte-ram Pa- tis,
Who sittest at the right hand of the Father,
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no-ds.

have mercy upon us.

am

Qm

- S A5,
n v

|
hln===-

Quobr-am tu so- lus sandus.

For thou alone art holy.
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Tu solus Dominus.
Thou alone art the Lord.

Tu solus Al-
Thou alone art
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. the most High,  Jesus Christ. With the Holy Spirit
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ri-a Ded Pa-tris. A- men.
in the glory of God the Father.
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An- ctus, * San- ctus, San- ctus DO-mi-
Holy, Holy, Holy Lord
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God of Hosts Heaven and earth are full of Thy glory.
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tu-a Hosama in exalds. Bere-dctus qui ve- nit
Hosanna in the highest. Blessed is He who comes
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in n6-mne D6minI. Hosama in excélss.

in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
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Agnus Del
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ﬂ - gnus De- i, *qui tol- lis pecéata mun- di:

Lamb of God, who takest away the sins of the world:
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miseré- re no- bis. Agnus De- i, * qui tol-lis peca-

have mercy upon us. Lamb of God, who takest away the sins
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of the world: have mercy upon us. Lamb of God,
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qui tol- lis peccata mun-di: doma no- bis pa- cem.
who takest away the sins of the world: grant us peace.
Dismissal
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Mass IV

Mass for Second class feasts, also known as Missa CunaigpGenitor Deus.
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Y-ri- e * e- lé-ison Chri-

Lord have mercy,
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Christ have mercy, Lord have mercy,
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Lord have mercy.
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Lo-ri-a in excékis De- o. Et in tera pax ho-
Glory to God in the highest. And on earth, peace
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mi- ni- bus  boree vo-lunta-is.  Laudanus te. Bere-didmus
to men of good will. We praise Thee. We bless
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te. Adora- mus te. Glori-fica-mus te. Grat-as
Thee We adore Thee. We glorify Thee. We give
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agmus tibi proger magram gl6-ri-am tu-am. D6-mi-

Thee thanks for Thy great glory.
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ne De-us, Rex cee-bsts, De- us Pa- ter omni- potens.
Lord God, heavenly King, God the Father almighty.
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Dbmi-ne  Fi-li uni-gén- te, Je- su Chri- ste.
Lord Jesus Christ, only begotten Son.
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Dbmine De-us, Agnus De+, Fi- li-us Pa- tris. Qui
Lord God, Lamb of God, Son of the Father. Who
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. takest away the sins of the world, Have mercy on us. Who takest away
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the right hand of the Father, have mercy upon us. For
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tu solus sancus.
Thou alone art holy.

Tu solus Dominus.
Thou alone art the Lord.
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Tu solus Altissi-
Thou alone art the most
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An- ctus, * Sancus, San- ctus Do-minus De-us
Holy, Holy, Holy Lord God
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Sa- baoth. Plen sunt ceel et tera glo- ri-a  tu-a.
of Hosts Heaven and earth are full of Thy glory.
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Ho- sama in  ex- cél- sis. Bere-dctus qui ve-nit
Hosanna in the highest. Blessed is He who comes
A - ] .
- a - ' q= 16y |
n _ a = A_  Jm s m u e
] 1oy — e,
in nd-mne DO- mi-ni. Ho- sama in  ex-
in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
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Lamb of God, who takest away the sins of the world:
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ré- re no- bis. Agnus Ded, * qui tollis pexata mun-
have mercy upon us. Lamb of God, who takest away the sins of the world:
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di: mi-sefé- re no- bis. Agnus De- i, * qui tollis
have mercy upon us. Lamb of God, who takest away
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peccata murdi:
the sins of the world:

dora no- bis pa- cem.
grant us peace.
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Go, the mass is ended.
Dé-o gra-ti- as,
Thanks be to God.
Mass IX

Mass for the feasts of Our Lady, also known as Missa cum jubilo

Kyrie
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edé-i-son.

Lord have mercy.
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edé-i-son.

Lord have mercy.
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Ky-ri- e edé-i-son.
Lord have mercy.

Chrise

edé-i-son.

Christ have mercy.
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ste edé-ison. Chrise edé-i-son. Kyri-e
Christ have mercy. Christ have mercy. Lord
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edé-i-son. Ky- ri- e edé-i-son. Kyri-e
have mercy. Lord have mercy. Lord
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edé-i-son.
have mercy.
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Lo6- ri-a in excélkis Dé-o. Et in térm pax ho-
Glory to God in the highest And on earth peace
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to men of good will. We praise Thee We bless
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cimus te. Ado- ra- mus te. Glori-fica- mus te. Gra-
Thee We adore Thee We glorify Thee
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proger magiam glo-ri- am ta- am.
We give Thee thanks because of Thy great glory.
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Domine Dé-us, Rex cee- lédis, Déus Pa-ter omri-
Lord God, King of heaven, God the Father al-
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tollis pecéata mandi,

sins of the world, have mercy on us. Who takest away the sins of the world,
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Thou alone art the Lord. Thou alone art the most high, Jesus
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ste. Cum Saneto  Spiiitu in gléri-a Dé4 Pa- tris.
Christ. With the Holy Spirit in the glory of God the Father.
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An- ctus, Sancts, San- ctus Dominus
. Holy, Holy, Holy Lord .
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glori- a tl- a Hosanra  in excél-sis. Be- nedctus
Hosanna in the highest. Blessed is

of Thy glory
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He who cometh in the name of the Lord.
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Hosanna in the highest.
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Lamb of God, who takest away the sins of the world:
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mi- se- ré-re no- his. Agnus Deé- |, qui tol- lis pec-
have mercy on us. Lamb of God, who takest away the
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sins of the world: have mercy on us. Lamb of God,
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qui tol- lis pecata mdan- di: db6-na no-bispa- cem.
who takest away the sins of the world: grant us peace.

Dismissal
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I missa est.
Go, the mass is ended.
Dée- o gra-ti- as,

Thanks be to God.
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Mass for Sundays, also known as Missa Orbis Factor.
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Kyrie
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Lord have mercy, Christ
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have mercy, Lord have mercy,
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Lord have mercy.
Gloria
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Glory to God in the highest.

And on earth, peace
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to men of good will. We praise Thee. We bless
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Thee We adore Thee. We glorify Thee. We give
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agmus tibi
Thee thanks

propter

magam glo-ri-am
for Thy great glory.

th-am. Do-
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mi- ne Deé-us,
Lord God,

Rex ceeksis,
heavenly King,

Dé-us Paer omni- potens.

God the Father almighty.
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DOomi- ne Fi-li unigén-te, Jé-su

Lord Jesus Christ, only begotten Son.

Chri- ste. Domi- ne

Lord
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Dé-us,
God,

Agnus Dé-i,
Lamb of God, Son of the Father.

Fi- li-us Patis.

Qui tollis pecata
Who takest away the sins
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mun-di, mise-rére  nod-bis.
of the world, Have mercy upon us.
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Who takest away the sins of the
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hand of the Father, have mercy upon us.

For thou alone art
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sancus. Tu sblus Dominus. Tu s6-lus Altissimus,
holy. Thou alone art the Lord. Thou alone art the most High,
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Jesus Christ. With the Holy Spirit

in the glory of God
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the Father.
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Anctus * San- dus, Sandus
Holy, Holy,

Holy Lord
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Heaven and earth are full
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of Hosts
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of Thy glory.
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Hosama in ex- cékis.
Hosanna in the highest.
b

Beredctus qui

vé-
Blessed is He who comes
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no6- mine DoOmini.
in the name of the Lord.
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Agnus Del
a

Hosama
Hosanna in the highest.

in ex- ceélsis.
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-gnus Dé+,
Lamb of God,

*

;|

qui tollis

pec@- ta
who takest away the sins of the world:

murdi: mi-
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seré-re noks. Agnus Dé4d, * qui tol-lis pecata
have mercy upon us. Lamb of God, who takest away the sins
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of the world:  have mercy upon us. Lamb of God, who takest away
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the sins of the world: grant us peace.
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- te, mis- sa est. or Beredcanmus Do- mino.
Go, the mass is ended. Let us bless the Lord.
Dé-o gra- ti- as,
Thanks be to God.
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sibi-li- um. Et in unum DOminum Jesim Chrigum, Fi-li-um
invisible. And in one Lord Jesus Christ, Only
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Ded unigén- tum. Et ex Pate naum arte omni-a
begotten son of God. And born of the Father before all ages.
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God from God, light from light,
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true God fom true God.

Begotten, not made,

of one substance
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ti-adem Pati:
with the Father:

per quem omni-a fada sunt.
through Him all things were made.
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Who, because
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of us men, an

et proper nodram salitem
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eséerdit de
came down from

ceedis.
heaven.

Et incamaus est de Spiitu Sarcto
And was made flesh
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Mari-a Virgi- ne: Et

of the Virgin Mary:

honmo factus est
And was made man.

Crud-fixus eft-

He was crucified

am pro nokls:
for us:

sub Pori-o Pilato
under Pontius Pilate

pasus,

et sepiltus

suffered, and was buried.
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Et rewuurréxit térni-a di-e,
And rose on the third day,

sedindum Scriptras.
in accordance with the Scriptures.
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And ascended into heaven:

seckt ad déxeram

Patis. Et

sitting at the right hand of the Father.
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And from thence He shall come in glory,

est cum glori-a,
to

judicare

vivos et
judge the living and
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mortu- os:
the dead:

cujus reqni

non ernt fi- nis. Et

His reign shall have no end.
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And in the Holy Spirit,

ctum, Dominum

et vivi-ficatem:  qui

ex Pate Fili-oque

the Lord, and the giver of life:  who proceeds from the Father and
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procedit. Qui cum Pate et Fi-li-o simul adoratur, Et
the Son.  Who with the Father and the Son is worshipped,
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comglori-ficatur: qui locltus est per Prophé-tas. Et unam sarctam
and glorified: who has spokenthrough the Prophets And one, holy,
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caholicam et apodoblicam Ecclés- am. Corfite-or unum
catholic and apostolic Church. | confess one baptism
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for the remission of sins.

in remssi-onem pecab-rum.

Et exspeto rewrredi-
And | look for the resurrection
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onemmortu-0-rum. Etvitamventd-ri sde-culi.
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of the dead

Credo I11

And the life of the world to come.

men.
Amen.
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Red in unum De- um, Patem omnipotérntem, factbrem

| believe in one God, the Father almighty,  creator
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ceel et terree, vi-sibi-li-um 6mn-um, et invi-sibi- li-um. Et
of heaven and earth, of all things visible and invisible.
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in unum DOominum Jesim Chrisum, Fi-li-um Ded4 unigén-tum.

And in one Lord

Jesus Christ,

Only begotten son of God.
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Et ex Pate na- tum arte omni-a sa- cuda.

De-um de De-o,

And born of the Father

God from God,

before all ages.
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lumende limine, De-um verum de De-o vero. Geéritum, non fac-
light from light, true God fom true God. Begotten, not made,
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tum, corsulstarti-adem Pati:

per gquemomni-a facta sunt.

Qui

of one substance with the Father: through Him all things were made.
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proger nos hébmines, et proper nodram salltem desérdit de cee-

Who, because of us men, and for our salvation came down from heaven.

am
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lis. Et incamaus est de Spiitu Sarcto ex Mari-a Virgine:
And was made flesh by the Holy Spirit of the Virgin Mary:

am
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Et hono factus est Cru-<i-fi- xus et-am pro nols: sub Porti-o
And was made man. He was crucified for us: under Pontius
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Pilalb pasus,et sepl- tus est. Et reuurréxt térti-a di-e, sedin-
Pilate suffered, and was buried And rose on the third day, in accordance

am

dum Script(-ras. Et aérdit in cee- lum: sedt ad déxteram
with the Scriptures. And ascended into heaven: sitting at the right hand
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Pa- tris. Et iteum vertQrus est cum gléri-a, ju-dicare vivos et
of the Father. And from thence He shall come in gloryto judge the living and
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moru-0s: cujus regni non erit fi-nis.  Et in Spiitum Sarctum, Do-
the dead: His reign shall have no end. And in the Holy Spirit,
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mi-um, et vivi-ficartem: qui ex Pare Fili-dque pro-cédt. Qui

the Lord, and the giver of life:  who proceeds from the Father and the Saho
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cum Pate et Fi-li-o  simul adoratur, Et corglori-ficatur: qui locQ-
with the Father and the Sois worshipped, and glorified: who has
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. Qm - ailialle - e
— a [ B o - L LI
tus est per Prophé-tas. Et unam sarctam cahoblicam et a-
spoken through the Prophets . And.one, holy, catholic and
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podolicam Ecclés-am. Corfite-or unum bapisma

in remssi- onem
apostolic Church.

| confess one baptism for the remiision
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pecab-rum. Et exspeto rewredi-6- nem moru-0-rum. Et
of sins. And | look for the resurrection of the dead
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vi- tamventl-ri séeuli. A- men.
And the life of the world to come.



